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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 
 

Visto il contratto collettivo di lavoro di data 1. 
dicembre 2008, riguardante il personale 
dell’area non dirigenziale della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige e succ. mod.; 
 

 Aufgrund des Tarifvertrags vom 1. Dezember 
2008 i.d.g.F. betreffend das Personal, 
ausgenommen die Führungskräfte, das bei 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
Dienst leistet; 
 

Visto in particolare l’art. 78 del richiamato 
c.c.r.l., recante norme in materia di indennità 
di coordinamento, che dispone: 
 

 Aufgrund insbesondere des Art. 78 des oben 
genannten Tarifvertrags betreffend Bestim-
mungen in Sachen Zulage für Koordi-
nierungsaufgaben, in dem Nachstehendes 
verfügt wird: 
 

- al comma 1, che l’Amministrazione, previa 
concertazione con le Organizzazioni 
Sindacali, individua le funzioni di 
coordinamento di unità operative o di 
servizi particolari; 

 

 - Abs. 1: Die Verwaltung bestimmt nach 
Absprache mit den Gewerkschaften die 
Aufgaben zur Koordinierung von Verwal-
tungseinheiten oder besonderen Diensten; 

 

- al comma 2, che al personale incaricato, 
con provvedimento previsto 
dall’ordinamento dell’Amministrazione, di 
svolgere dette funzioni è corrisposta 
un’indennità mensile lorda da un minimo di 
Euro 80,00 ad un massimo di Euro 
1.100,00 differenziata tenuto conto del 
dimensionamento delle unità operative e 
del livello di responsabilità dei servizi 
richiesti; 

 

 - Abs. 2: Dem Personal, dem genannte 
Aufgaben mit in der Verwaltungsordnung 
vorgesehener Maßnahme zugewiesen 
werden, wird eine monatliche Bruttozulage 
von mindestens 80,00 Euro und höchstens 
1.100,00 Euro entrichtet, die je nach Größe 
der Verwaltungseinheit und je nach 
Verantwortungsgrad in Bezug auf die 
verlangten Dienste variiert; 

 

- al comma 3, che l’individuazione del 
personale da incaricare viene effettuata 
dall’amministrazione tenuto conto del 
possesso dell’esperienza professionale 
nonché dei titoli di studio e delle idoneità 
coerenti con i compiti in cui la funzione di 
coordinamento si sostanzia; 

 

 - Abs. 3: Die Verwaltung bestimmt das zu 
beauftragende Personal unter Berück-
sichtigung der Berufserfahrung und der 
Schul- und Studienabschlüsse sowie der 
für die Ausführung der jeweiligen 
Koordinierungsaufgaben notwendigen 
Fähigkeiten; 

 
Premesso, ancora, che l’art. 3-Disposizioni 
finali dell’Accordo siglato il 30 settembre 2020 
per il rinnovo del C.C.R.L. del personale 
regionale e delle C.C.I.A.A. di Trento e 
Bolzano dell’area non dirigenziale ha 
previsto, al comma 4, che le risorse destinate 
dall’amministrazione regionale al 
finanziamento delle indennità di cui agli 
articoli 78 e 79 del presente contratto sono 
rideterminate a decorrere dal 1. gennaio 2018 
complessivamente in 280.000,00 Euro 
(esclusi gli oneri riflessi), tenuto conto delle 
nuove funzioni di coordinamento che saranno 

 Vorausgeschickt ferner, dass laut Art. 3 
(Schlussbestimmungen) Abs. 4 des am 30. 
September 2020 unterzeichneten Abkom-
mens für die Erneuerung des Tarifvertrags 
betreffend das nicht im Führungsrang 
eingestufte Personal der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol und der Handels-, Industrie-, 
Handwerks- und Landwirtschaftskammern 
Trient und Bozen die von der Regio-
nalverwaltung für die Finanzierung der 
Zulagen laut Art. 78 und 79 dieses Vertrags 
bestimmten Mittel mit Wirkung vom 1. Jänner 
2018 auf insgesamt 280.000,00 Euro 
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individuate presso gli uffici giudiziari, alle 
quali è riservato complessivamente l’importo 
di 120.000,00 euro (esclusi gli oneri riflessi). 
 

(abzüglich der Sozialbeiträge) neu festgelegt 
und dabei die bei den Gerichtsämtern zu 
bestimmenden neuen Koordinierungsauf-
gaben berücksichtigt werden, für welche der 
Gesamtbetrag in Höhe von 120.000,00 Euro 
(abzüglich der Sozialbeiträge) vorbehalten ist; 
 

Preso atto che, in riscontro alla nota prot. 
RATAA/0029453/25/11/2019-P, con cui il 
dirigente la Ripartizione IV – Gestione risorse 
umane ha invitato i Capi degli uffici giudiziari 
ad individuare le relative posizioni 
organizzative, al fine di attivare la procedura 
per il conferimento delle funzioni di 
coordinamento:   
 

Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass mit 
Bezug auf das Schreiben Prot. Nr. 
RATAA/0029453/25/11/2019-P, mit dem der 
Leiter der Abteilung IV – Verwaltung der 
Humanressourcen die Leiter der Gerichts-
ämter ersucht hat, die entsprechenden 
organisatorischen Positionen zwecks 
Einleitung des Verfahrens zur Zuweisung der 
Koordinierungsaufgaben zu bestimmen, 

- la Presidente della Corte di Appello di 
Trento, con nota prot. 
RATAA/0006417/04/03/2020-A, previa 
individuazione di criteri generali  
condivisi, ha provveduto a trasmettere 
le relative indicazioni per gli uffici 
giudicanti del distretto, nonché quelle di 
pertinenza della medesima Presidenza; 

 

- die Präsidentin des Oberlandes-
gerichts Trient mit Schreiben Prot. Nr. 
RATAA/0006417/04/03/2020-A – nach 
Festlegung der gemeinsamen allge-
meinen Kriterien – die entsprechenden 
Angaben für die Gerichtsämter des 
Sprengels sowie jene des Präsidiums 
übermittelt hat; 

- il Procuratore Generale della 
Repubblica di Trento, con note prot. 
RATAA/0017280/20/07/2020-A e prot. 
RATAA/0005267/02/03/2021-A, ha 
formalizzato le relative indicazioni per 
gli uffici requirenti del distretto 
regionale; 

 

- der Generalstaatsanwalt der Republik 
in Trient mit Schreiben Prot. Nr. 
RATAA/0017280/20/07/2020-A und 
Prot. Nr. RATAA/0005267/02/03/2021-
A die entsprechenden Angaben für die 
Staatsanwaltschaften des regionalen 
Sprengels formalisiert hat; 

Preso atto che nell’incontro di concertazione 
avvenuto in data 15 aprile 2021, è stata 
presentata alle Organizzazioni sindacali la 
proposta iniziale di individuazione delle 
funzioni di coordinamento presso gli uffici 
giudiziari, tenuto conto delle indicazioni 
acquisite dai relativi responsabili degli 
medesimi uffici di cui alle note sopra 
richiamate;  
 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass den 
Gewerkschaften bei der am 15. April 2021 
erfolgten Absprache der erste Vorschlag zur 
Festlegung der Koordinierungsaufgaben in 
den Gerichtsämtern unter Berücksichtigung 
der von den Verantwortlichen der jeweiligen 
Ämter in den oben genannten Schreiben 
mitgeteilten Angaben vorgelegt wurde;  

Dato atto che le osservazioni formulate in tale 
sede dalle OO.SS. sono state ulteriormente 
esaminate e parzialmente condivise dai Capi 
degli uffici giudiziari; 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass 
ferner die bei diesem Treffen von den 
Gewerkschaften vorgebrachten Anmerkun-
gen überprüft und teilweise von den Leitern 
der Gerichtsämter geteilt wurden;  
 

Richiamate al riguardo: Nach entsprechendem Verweis auf 

- la nota prot. RATAA/0012036/14/05/2021-A 
della Presidente della Corte di Appello di 
Trento, per gli uffici giudicanti del distretto; 

- das   Schreiben  Prot.  Nr.  RATAA 
/0012036/14/05/2021-A der Präsidentin des 
Oberlandesgerichts Trient betreffend die 
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 Gerichtsämter des Bezirks; 

- la nota prot. RATAA/0015396/25/06/2021-A 
del Presidente del Tribunale di Rovereto; 

 

 - das Schreiben Prot. Nr. RATAA 
/0015396/25/06/2021-A des Präsidenten 
des Landesgerichts Rovereto; 

 
Preso atto che nell’incontro conclusivo della 
procedura di concertazione avvenuto in data 
2 agosto 2021, è stato sottoposto all’esame 
delle Organizzazioni sindacali l’elenco 
definitivo delle funzioni di coordinamento 
degli uffici giudiziari;  
  

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass bei 
der am 2. August 2021 erfolgten abschlie-
ßenden Absprache den Gewerkschaften das 
endgültige Verzeichnis der Koordinierungs-
aufgaben der Gerichtämter zur Überprüfung 
vorgelegt wurde; 
 

Ritenuto pertanto di dover individuare, con 
effetto dal primo giorno del mese successivo 
a quello di adozione del presente 
provvedimento (1° gennaio 2022), le funzioni 
di coordinamento presso gli uffici giudiziari, 
come definite nell’allegato prospetto che 
forma parte integrante della presente 
deliberazione; 
 

 Nach Dafürhalten demnach, die Koordi-
nierungsaufgaben in den Gerichtsämtern mit 
Wirkung vom ersten Tag des auf die 
Genehmigung dieses Beschlusses folgenden 
Monats (1. Jänner 2022) laut dem diesem 
Beschluss als ergänzender Bestandteil 
beiliegenden Verzeichnis festzulegen; 
 

Ravvisata altresì la necessità di determinare, 
per ciascuna funzione, l’ammontare della 
relativa indennità di coordinamento spettante, 
diversificata in relazione al dimensionamento 
delle unità operative e al grado di complessità 
delle responsabilità gestionali dei settori di 
riferimento (in cui la funzione di 
coordinamento si sostanzia);  
 

 In Anbetracht überdies der Notwendigkeit, für 
jede Aufgabe die Höhe der entsprechenden 
Koordinierungszulage in Bezug auf die Größe 
der Verwaltungseinheiten und den Komplexi-
tätsgrad der verwaltungstechnischen Verant-
wortung der jeweiligen Sachbereiche (in 
denen die Koordinierungsaufgaben ausgeübt 
werden) festzulegen; 
 

Ritenuto, d'intesa con i Capi di Corte, di 
prevedere in via ordinaria l'attribuzione 
dell'indennità di coordinamento nella misura 
mensile di Euro 200,00, salvo riservare alle 
funzioni di coordinamento aventi rilevanza 
sull'intero distretto l'indennità medesima nella 
misura mensile di Euro 300,00; 
 

 Nach Dafürhalten, im Einvernehmen mit den 
Gerichtsleitern festzusetzen, dass die Zulage 
für Koordinierungsaufgaben normalerweise 
200,00 Euro monatlich und bei Durchführung 
von für den ganzen Sprengel relevanten 
Koordinierungsaufgaben 300,00 Euro 
monatlich beträgt; 

Accertato, inoltre, che la sommatoria delle 
indennità di coordinamento previste per gli 
uffici giudiziari comporta una spesa annua 
complessiva di Euro 115.200,00, di importo 
inferiore rispetto al limite massimo di spesa 
fissato dal comma 4 dell’art. 3 del citato 
Accordo 30.9.2020 (Euro 120.000,00); 
 

 Nach Feststellung der Tatsache ferner, dass 
die jährliche Gesamtausgabe für die 
Koordinierungszulagen bei den 
Gerichtsämtern 115.200,00 Euro beträgt und 
unter der Höchstgrenze laut Art. 3 Abs. 4 des 
genannten Abkommens vom 30.9.2020 (Euro 
120.000,00) liegt; 
 

Ravvisata infine la necessità di rinviare ad un 
successivo provvedimento dirigenziale 
l’individuazione dei dipendenti cui affidare le 
funzioni di coordinamento presso gli uffici 
giudiziari, e ciò tenuto conto dei requisiti 
previsti dal comma 3 dell’art. 78 (possesso 
dell’esperienza professionale nonché dei titoli 

 In Anbetracht schließlich der Notwendigkeit, 
die Bediensteten, die mit Koordinierungs-
aufgaben bei den Gerichtsämtern betraut 
werden sollen, mit einer späteren Maßnahme 
der zuständigen Führungskraft unter Berück-
sichtigung der Voraussetzungen laut Art. 78 
Abs. 3 (Berufserfahrung, Schul- und 
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di studio e delle idoneità coerenti con i 
compiti in cui la funzione di coordinamento si 
sostanzia); 

 

Studienabschlüsse und für die Ausführung 
der jeweiligen Koordinierungsaufgaben 
notwendige Fähigkeiten) zu bestimmen; 
 

Vista la legge regionale 15 luglio 2009, n. 3 e 
successive modificazioni, nonché il decreto 
legislativo 23 giugno 2011, n. 118 e 
successive modificazioni; 
 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 15. Juli 
2009, Nr. 3 i.d.g.F. und des gesetzesver-
tretenden Dekrets vom 23. Juni 2011, Nr. 118 
i.d.g.F.; 
 

Vista la deliberazione della Giunta regionale 
n. 213 di data 23 dicembre 2020, con la quale 
è stato approvato il documento tecnico di 
accompagnamento del bilancio di previsione 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige 
per gli esercizi finanziari 2021-2023; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regional-
regierung vom 23. Dezember 2020, Nr. 213, 
mit dem der technische Begleitbericht zum 
Haushaltsvoranschlag der Autonomen Re-
gion Trentino-Südtirol für die Haushaltsjahre 
2021-2023 genehmigt wurde; 
 

Vista la deliberazione della Giunta regionale 
n. 214 di data 23 dicembre 2020, mediante la 
quale è stato approvato il bilancio finanziario 
gestionale della Regione Autonoma Trentino 
Alto Adige per gli esercizi finanziari 2021-
2023; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regional-
regierung vom 23. Dezember 2020, Nr. 214, 
mit dem der Verwaltungshaushalt der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol für die 
Haushaltsjahre 2021-2023 genehmigt wurde; 
 

Vista la deliberazione della Giunta regionale 
n. 91 di data 26 maggio 2021, 
“Determinazione delle competenze da 
riservare alla Giunta ed alle Dirigenti ed ai 
Dirigenti”; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 26. Mai 2021, Nr. 91 
“Festlegung der der Regionalregierung und 
den Führungskräften vorbehaltenen 
Zuständigkeiten”; 

Vista la deliberazione della Giunta regionale 
n. 183 di data 13 ottobre 2021, "Modifica della 
deliberazione n. 16 di data 25 febbraio 2021 - 
Determinazioni in merito all’adozione dei 
provvedimenti in materia di personale"; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 13. Oktober 2021, Nr. 
183 “Änderung des Beschlusses vom 25. 
Februar 2021, Nr. 16 – Entscheidungen zum 
Erlass der Maßnahmen betreffend das 
Personal”; 
 

Accertata la disponibilità di fondi sui 
corrispondenti capitoli dello stato di 
previsione della spesa per l’esercizio 
finanziario 2022 ed accertato che la spesa è 
compatibile con le regole di finanza pubblica 
ai sensi dell’art. 28 della legge regionale n. 
3/2009 e successive modificazioni; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass in den 
entsprechenden Kapiteln des Ausgaben-
voranschlags für das Haushaltsjahr 2022 
Mittel zur Verfügung stehen und dass die 
Ausgabe mit den Regeln der öffentlichen 
Finanzen im Sinne des Art. 28 des Regio-
nalgesetzes Nr. 3/2009 i.d.g.F. vereinbar ist; 
 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 

 
 mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
- di individuare le funzioni di coordinamento 

presso gli uffici giudiziari di cui all’art. 78 
del contratto collettivo di lavoro dd. 

 - die Koordinierungsaufgaben in den 
Gerichtsämtern laut Art. 78 des 
Tarifvertrags vom 1.12.2008 i.d.g.F. laut 
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1.12.2008 e s.m.i., come indicate 
nell’allegato prospetto che fa parte 
integrante della presente deliberazione; 

 

beiliegender Übersicht, die ergänzender 
Bestandteil dieses Beschlusses ist, zu 
bestimmen; 

 

- di determinare l’ammontare delle relative 
indennità di coordinamento spettanti ai 
dipendenti che saranno incaricati delle 
funzioni di coordinamento presso gli uffici 
giudiziari, nella misura mensile indicata 
nell’allegato prospetto, a fianco di ciascuna 
funzione riportata;  

 

 - die Höhe der jeweiligen 
Koordinierungszulagen, die den mit den 
Koordinierungsaufgaben bei den 
Gerichtsämtern zu betrauenden 
Bediensteten zustehen, laut dem in 
beiliegender Übersicht neben jeder 
Koordinierungsaufgabe angegebenen 
monatlichen Betrag festzulegen;  

 
- di dare atto che la spesa annua 

complessiva connessa all’attribuzione delle 
indennità di coordinamento previste dal 
presente provvedimento non comporta il 
superamento del limite massimo di spesa 
stabilito dal comma 4 dell’art. 3 
dell’Accordo 30.9.2020; 

 

 - zu bestätigen, dass die jährliche Gesamt-
ausgabe in Zusammenhang mit der 
Entrichtung der Zulage für Koordinierungs-
aufgaben laut diesem Beschluss die 
Grenze laut Art. 3 Abs. 4 des Abkommens 
vom 30.9.2020 nicht überschreitet;  

 

- di rinviare ad un successivo provvedimento 
dirigenziale l’individuazione dei dipendenti 
cui affidare le funzioni di coordinamento 
presso gli uffici giudiziari. 
 

 - die Bediensteten, denen die Koordinie-
rungsaufgaben bei den Gerichtsämtern 
anvertraut werden sollen, mit einer 
späteren Maßnahme der zuständigen 
Führungskraft zu bestimmen; 

-  
Alla relativa spesa si farà fronte con i fondi 
che saranno impegnati sui corrispondenti 
capitoli della stato di previsione della spesa 
per l’esercizio finanziario 2022, ai sensi 
dell’articolo 28, comma 4, della legge 
regionale 15 luglio 2009, n. 3. 
 

 Die diesbezügliche Ausgabe wird im Sinne 
des Art. 28 Abs. 4 des Regionalgesetzes vom 
15. Juli 2009, Nr. 3 durch die Beträge 
gedeckt, die in den entsprechenden Kapiteln 
des Ausgabenvoranschlags für das 
Haushaltsjahr 2022 zweckgebunden werden. 
 

Le controversie concernenti il presente 
provvedimento sono devolute al Giudice del 
Lavoro; il tentativo di conciliazione davanti 
alla Commissione di conciliazione istituita 
presso la Provincia Autonoma competente 
per territorio ai sensi dell’art. 410 del c.p.c. è 
facoltativo.  

 Klagen gegen diese Maßnahme sind beim 
Arbeitsgericht einzureichen. Der Schlichtungs-
versuch vor der Schlichtungskommission bei 
der gebietsmäßig zuständigen Autonomen 
Provinz im Sinne des Art. 410 der 
Zivilprozessordnung ist fakultativ. 

 
Letto, confermato e sottoscritto. 
 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Maurizio Fugatti 
firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
copia dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli 
effetti di legge, predisposto e conservato presso questa 
Amministrazione (D.Lgs. 82/05). L’indicazione del nome del 

 Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 
 

IL SEGRETARIO GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DER GENERALSEKRETÄR 

DER REGIONALREGIERUNG 
 

Michael Mayr 
firmato digitalmente / digital signiert 

 
Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine 
für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen 
digital signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt 
und bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe 
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firmatario sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D.Lgs. 39/93). 

 
des Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren 
eigenhändige Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 
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ALLEGATO

UFFICIO GIUDIZIARIO
N. FUNZIONI 
PROPOSTE

FUNZIONE DI COORDINAMENTO
INDENNITA' 

MENSILE

Corte di Appello di Trento  4 200,00

300,00

300,00

coordinamento della segreteria tecnica distrettuale 300,00

U.N.E.P. presso la Corte di Appello di Trento 1 200,00

Tribunale di Trento 6

Settore penale (2 incarichi) 200,00

200,00

Settore civile (3 incarichi) 200,00

200,00

200,00

Settore amministrativo (1 incarico) 200,00

Tribunale di Sorveglianza di Trento 2 200,00

200,00

Tribunale per i Minorenni di Trento 2 200,00

200,00

Tribunale di Rovereto 4 200,00

200,00

200,00

200,00

N.E.P. presso il Tribunale di Rovereto 0

Corte di Appello di Trento - Sezione distaccata di Bolzano 3 200,00

200,00

200,00

U.N.E.P. presso la Corte di Appello - Sezione distaccata di
Bolzano

1 200,00

Tribunale di Bolzano 7

200,00

200,00

200,00

200,00

200,00

200,00

200,00

Tribunale di Sorveglianza di Bolzano 1 200,00

Tribunale per i Minorenni di Bolzano 1 200,00

TOTALE UFFICI GIUDICANTI 32

coordinamento per le cancellerie della volontaria giurisdizione

coordinamento per ufficio traduzioni

coordinamento di tutte le attività dell'Ufficio/Tribunale  di sorveglianza

coordinamento dell'area amministrativa, civile e penale del Tribunale per i
minorenni

coordinamento per la cancelleria GIP/GUP

coordinamento per le cancellerie penali del dibattimento, del tribunale del riesame
e della corte d'assise

coordinamento per le cancellerie esecuzioni mobiliari, immobiliari e delle procedure
concorsuali

coordinamento cancelleria civile

coordinamento cancelleria penale

coordinamento del settore linguistico-amministrativo-giudiziario

dirigente UNEP

coordinamento dei settori amministrativi, civili e penali

coordinamento della cancelleria civile e della volontaria giurisdizione

coordinamento della cancelleria GIP-GUP e Dibattimento

coordinamento del settore fallimentare

coordinamento della segreteria e gestione del personale

coordinamento per la gestione della cancelleria del tribunale di sorveglianza

coordinamento del settore amministrativo

coordinamento del settore spese di giustizia e recupero crediti

coordinamento cancelleria riesame e cancelleria corpi di reato 

coordinamento cancelleria civile e cancelleria della volontaria giurisdizione
collegiale

coordinamento cancelleria del lavoro, della cancelleria fallimentare 
(Canc. Volontaria giurisd. Monocratica)

coordinamento cancelleria esecuzioni mobiliari ed esecuz. immobiliari  
(Canc. Volontaria giurisd. Monocratica)

UFFICI GIUDICANTI

coordinamento per segreteria amministrativa/ufficio personale, segreteria
particolare della Presidenza, servizio economato e archivio di deposito

coordinamento per le cancellerie della prima e seconda sezione civile, dell'ufficio
iscrizioni, cancelleria procedimenti speciali e ufficio copie

coordinamento segreteria particolare della Presidenza e della dirigenza, e della
segreteria ammistrativa del personale

dirigente UNEP

INDIVIDUAZIONE DELLE FUNZIONI DI COORDINAMENTO PER GLI UFFICI GIUDIZIARI E RELATIVE INDENNITA' MENSILI 
SPETTANTI A DECORRERE DAL 1.1.2022

Settore amministrativo/contabile (2 incarichi)

Settore civile (3 incarichi)

coordinamento cancelleria civile e penale

coordinamento Segreteria amministrativa e di Presidenza della Corte d'Appello

coordinamento intero settore contabile della Corte

coordinamento cancelleria GIP, GUP e cancelleria penale
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UFFICIO GIUDIZIARIO
N. FUNZIONI 
PROPOSTE

FUNZIONE DI COORDINAMENTO
INDENNITA' 

MENSILE

Procura Generale della Repubblica presso la Corte di Appello di Trento 2 300,00

200,00

Procura della Repubblica presso il Tribunale Ordinario di Trento 4 200,00

200,00

200,00

200,00

Procura della Repubblica presso il Tribunale per i Minorenni di Trento 1 200,00

Procura della Repubblica presso il Tribunale di Rovereto 2 200,00

200,00

Procura Generale della Repubblica presso la Corte di Appello di Trento - Sezione
distaccata di Bolzano 1 200,00

Procura della Repubblica presso il Tribunale di Bolzano 3 200,00

200,00

200,00

Procura della Repubblica presso il Tribunale per i Minorenni di Bolzano 1 200,00

TOTALE UFFICI REQUIRENTI 14

TOTALE FUNZIONI DI COORDINAMENTO C/O UFFICI
GIUDIZIARI

46 120.000,00

MENSILE 9.600,00

ANNUALE 115.200,00

coordinamento area amministrativa, civile e contabile

TOTALE SPESA PREVISTA PER LE NUOVE FUNZIONI DI 
COORDINAMENTO:

coordinamento della Segreteria della Procura

coordinamento dei servizi riguardanti l'esecuzione penale, le indagini tecniche e le spese di giustizia

coordinamento della segreteria generale penale

coordinamento della segreteria centrale

coordinamento delle segreterie dei Pubblici Ministeri

coordinamento delle unità operative

coordinamento area penale e casellario giudiziale

coordinamento della Segreteria generale e segreteria contabile

coordinamento della Segreteria civile e penale

coordinamento generale

UFFICI REQUIRENTI

TOTALE SPESA MASSIMA PER FUNZIONI DI COORDINAMENTO C/O UFFICI 
GIUDIZIARI 
(Art. 3, comma 4, dell'Accordo dd. 30.9.2020, al netto oneri riflessi)

Coordinamento della segreteria amministrativa: oltre alla gestione del personale, coordinamento
della segreteria penale e civile

coordinamento delle segreterie particolari dei Magistrati, della cd. segreteria centralizzata e
dell'istituenda segreteria per gli affari urgenti

coordinamento dell'attività di statistica dell'Ufficio a mezzo deglio applicativi ministeriali, co-delegata,
nel nuovo organigramma, a tenere i rapporti con l'Ufficio GIP/GUP
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ANLAGE

GERICHTSAMT

ANZAHL DER 
VORGESCHLA-

GENEN 
AUFGABEN

KOORDINIERUNGSZULAGE
MONATLICHE 

ZULAGE

Oberlandesgericht Trient  4 200,00

300,00

300,00

Koordinierung des technischen Sekretariats des Sprengels 300,00

UNEP (Amt für Zustellungen, Vollstreckungen und Proteste) beim 
Oberlandesgericht Trient 

1 Führungskraft UNEP 200,00

Landesgericht Trient 6

Strafbereich (2 Aufträge) 200,00

200,00

Zivilbereich (3 Aufträge) 200,00

200,00

200,00

Verwaltungsbereich (1 Auftrag) 200,00

Überwachungsgericht Trient 2 200,00

200,00

Jugendgericht Trient 2 200,00

200,00

Landesgericht Rovereto 4 200,00

200,00

200,00

200,00

UNEP (Amt für Zustellungen, Vollstreckungen und Proteste) beim
Landesgericht Rovereto

0

Oberlandesgericht Trient - Außenabteilung Bozen 3 200,00

200,00

200,00

UNEP (Amt für Zustellungen, Vollstreckungen und Proteste) beim
Oberlandesgericht Trient - Außenabteilung Bozen

1 200,00

Landesgericht Bozen 7

200,00

200,00

200,00

200,00

200,00

200,00

200,00

Überwachungsgericht Bozen 1 200,00

Jugendgericht Bozen 1 200,00

GERICHTSÄMTER INSGESAMT 32

Koordinierung der Kanzleien des Richters für die Vorerhebungen, des Richters für die
Vorverhandlungen und Kanzlei der Strafabteilung

Koordinierung der Kanzleien für Immobiliarvollstreckungen, Mobiliarvollstreckungen und
Konkursverfahren

Koordinierung der Zivilkanzlei

GERICHTSÄMTER

Koordinierung der Kanzleien des Zivil- und Strafbereichs

Koordinierung des Verwaltungssekretariats und des Präsidiums des Oberlandesgerichts 

Koordinierung der gesamten Buchhaltungsabteilung 

Koordinierung des persönlichen Sekretariats des Präsidenten und der Führungskräfte,
Verwaltungssekretariat des Personals

Koordinierung des Sekretariats und Personalverwaltung 

Koordinierung der Kanzleiverwaltung des Überwachungsgerichts 

Zivilbereich (3 Aufträge)

Koordinierung der Kanzlei des Richters für die Vorerhebungen/Kanzlei des Richters für die
Vorverhandlungen sowie der Hauptverhandlung

Koordinierung des Konkursbereichs

Koordinierung der Verwaltungs-, Zivil- und Strafbereiche

Koordinierung der Kanzlei für Zivilsachen und der freiwilligen Gerichtsbarkeit

Koordinierung der Strafkanzlei

Koordinierung des Verwaltungssekretariats/Personalamt, persönliches Sekretariat des Präsidiums,
Ökonomat und Zwischenarchiv

Koordinierung der Kanzleien der Ersten und Zweiten Zivilabteilung, der Kanzlei für die Eintragungen,
der Kanzlei für besondere und summarische Verfahren und Kopienbüro 

Koordinierung der Kanzlei für das Überprüfungsverfahren und  Kanzlei für die Überführungsstücke  

Koordinierung der Kanzleien des Zivilbereichs und Kanzlei für die kollegiale freiwillige Gerichtsbarkeit 

Koordinierung der Kanzlei für den Arbeitsbereich, Kanzlei für Konkurse 
(Kanzlei für freiwillige Gerichtsbarkeit - Einzelrichter)

Koordinierung der Kanzlei für Mobiliarvollstreckungen 
(Kanzlei für freiwillige Gerichtsbarkeit - Einzelrichter) 

Koordinierung des Verwaltungsbereichs

Koordinierung des Bereichs Gerichtsspesen und Forderungseintreibungen

Koordinierung der Kanzlei des Richters für die Vorerhebungen /Kanzlei des Richters für die
Vorverhandlungen 

Buchhaltungs- und Verwaltungsbereich (2 Aufträge)

Koordinierung des Sprach-Verwaltung-Justiz-Bereich

Führungskraft UNEP

Koordinierung der Strafkanzleien der Hauptverhandlung, des Überprüfungsverfahrens und des
Schwurgerichts 

Koordinierung der Kanzleien der freiwilligen Gerichtsbarkeit 

Koordinierung des Amtes für Übersetzungsdienst

Koordinierung sämtlicher Tätigkeiten des Amtes/Überwachungsgericht

Koordinierung des Verwaltugs-, Zivil- und Strafbereichs des Jugendgerichts

BESTIMMUNG DER KOORDINIERUNGSAUFGABEN DER GERICHTSÄMTER UND FESTLEGUNG DER ENTSPRECHENDEN AB 1.1.2022 
ZUSTEHENDEN MONATLICHEN ZULAGEN   
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GERICHTSAMT

ANZAHL DER 
VORGESCHLA-

GENEN 
AUFGABEN

KOORDINIERUNGSZULAGE
MONATLICHE 

ZULAGE

Generalstaatsanwaltschaft beim Oberlandesgericht Trient 2 300,00

200,00

Staatsanwaltschaft beim Landesgericht Trient  4 200,00

200,00

200,00

200,00

Staatsanwaltschaft beim Jugendgericht Trient  1 200,00

Staatsanwaltschaft beim Landesgericht Rovereto 2 200,00

200,00

Generalstaatsanwaltschaft beim Oberlandesgericht Trient -
Außenabteilung Bozen

1 200,00

Staatsanwaltschaft beim Landesgericht Bozen 3 200,00

200,00

200,00

Staatsanwaltschaft beim Jugendgericht Bozen 1 200,00

ERMITTLUNGSÄMTER INSGESAMT 14

KOORDINIERUNGAUFGABEN BEI DEN GERICHTSÄMTERN
INSGESAMT 46 120.000,00

MONATLICH 9.600,00

JÄHRLICH 115.200,00

Koordinierung des Verwaltungs-, Zivil- und Buchhaltungsbereichs 

Koordinierung der statistischen Tätigkeit des Amtes anhand von Anwendungen des Ministeriums, im
neuen Organigramm mitdelegiert, die Beziehungen zur Kanzlei des Richters für die Vorerhebungen
/Kanzlei des Richters für die Vorverhandlungen zu unterhalten

Koordinierung der Sekretariate der Staatsanwälte

Koordinierung der Verwaltungseinheiten

Koordinierung des Strafbereichs und Strafregister

Koordinierung des Sekretariats für Zivil- und Strafsachen 

Koordinierung des Generalsekretariats und des Buchhaltungssekretariats

ERMITTLUNGSÄMTER

GESAMTAUSGABE FÜR DIE NEUEN FUNKTIONSAUFGABEN:

Koordinierung della Sekretariats der Staatsanwaltschaft

Koordinierung der Dienste betreffend Strafvollstreckung, technische Erhebungen und Gerichtskosten

Koordinierung des allgemeinen Sekretariat des Strafbereichs 

ZULÄSSIGE HÖCHSTAUSGABE FÜR DIE FUNKTIONSAUFGABEN BEI DEN GERICHTSÄMTERN
(Art. 3 Abs. 4 des Abkommens vom 30.9.2020 abzüglich Sozialbeiträge)

Koordinierung des Verwaltungssekretariats: zusätzlich zur Personalverwaltung, Koordinierung des Straf-
und Zivilsekretariats

Koordinierung der persönlichen Sekretariate der Richter, des sog. Zentralsekretariats und dem
einzurichtenden Sekretariat für dringliche Angelegenheiten  

Allgemeine Koordinierung 

Koordinierung des Zentralsekretariats

 


